PHUONG TIEN NGON NGU GAY CUOI TRONG
TRUYEN CUOI TIENG ANH
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Truong Cao dang Su pham Quang Tri

Tém tit. Van héa va ngén ngir ¢é lién hé chdt ché, khong thé tach roi. Ngon ngir la
phuong tién chuyén cho van hoa va van hoa dwoc chiwa dung trong ngon ngir. Ngon
ngit va van héa luén thé hién nhitng ddc trung riéng ciia moi cong dong, méi dan téc.
Bt ky dén téc ndo ciing c6 tiéng cuwdi, cdi hai va truyén cwoi. Tuy nhién, tiéng cuoi, cdi
hai va truyén cuoi ciia cdc dan téc lai mang nhitng sdc thdi khdc nhau. Bai viét dé cdp
dén mot sé6 phiong tién ngoén ngit gdy cwoi trong truyén cudi tiéng Anh dé kham phd
nhitng ddc trung ngon ngir - van hoa cua dan toc nay.
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1. PAT VAN DE

Nghé thuét gay cuoi trong truyén cudi chii yéu 1a nghé thuat st dung ngdn ngi
dé tao kich tinh, tao nén cai hai, 1am cho céi cudi dugce bat ra thanh tiéng. O mdi dan
toc, tiéng cudi mang nét dic trung riéng. Truyén cudi phuong Tay cd chit uy-mua
(humour) (thuat ngit caia Nguyén Xuan Lac [4]), nhiéu khi doc xong phai suy ngdm mot
lac thi tiéng cudi mai bat ra. O phuong DPong, truyén cudi Trung Qudc ¢ nét tham thity
riéng nén & nhiéu truyén ciing can phai suy nghi thi méi thiy tiéng cuoi an chira trong
timg dong chir triét 1y. Nghé thuat gay cuoi trong truyén cudi Viét Nam lai co su khac
biét. Khi doc truyén, nghe truyén, cam tinh va 1y tri cung dugc tic dong va tiéng cuodi
1ap tirc “0a” ra ngay mot cach khoai tra nhu khong thé cudng ndi. Nhu vay, mdi dan toc
cudi theo cach riéng ciia ho ma noi theo Max Eastman: (Tiéng cuwoi bdt ra do con nguoi
cam thdy thich thii boi diéu gi do chir khéng phdi béi nhitng nguwoi khdc). “Humour is
the way that a particular person or group of people is amused by certain things but not
by others” [7]. Thong qua nghé thuat giy cudi chung ta c6 thé hiéu duoc nhing nét dic
trung van hoa cta cac dan toc.

2. TRUYEN CUOI VA NGHE THUAT SU DUNG NGON NGU TRONG
TRUYEN CUOI
2.1. Truyén cwoi

Truyén cudi 1a thé loai thuan tay phan anh tinh than lac quan cta nhan dén.
Truyén cudi 1a truyén dé gy cudi, muc dich 1a dem lai cho con nguoi khoai cam, niém
vui, hodc su hai huéc chdm biém. Truyén cudi co ¢t 131 1a cai cudi va cai cudi trong
truyén cudi 13 cai cudi xuat phat tir cai hai. Chi khi ndo cai hai duoc bét ra thanh tiéng
thi truyén dugc ké méi duge goi la truyén cuoi.
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Ban vé yéu t6 hai hudc trong cudc sdng va trong nghé thuat, Tsnusepxki da néu
mot dinh nghia co tinh chét triét hoc nhu sau: “Ban ¢ 4t cia su hai kich 1a su tréng rSng
va sur v nghia & bén trong dugc che ddy bang mot vé bén ngoai huénh hoang tu cho
rang né c6 ndi dung va cé ¥ nghia thyc sy. Do do, cai xau, hiéu theo nghia rong ciia tir
nay la ngudn gdc, 1 ban chét cua hai kich, nhung phai 1a cai xau khong biét minh x4u,
nghia 14 c6 su mau thuan giita ndi dung va hinh thice” [5, tr. 34].

Hai 1a mot hién tugng thim m¥ khich quan, mang ¥ nghia xa hoi sau sac. Do 1a
nhitng cai xau doi 16t cai dep, bi phat hién bat ngd va gay ra tiéng cuoi tich cuc, phé
phan cai xdu dudi anh sang ctia mot Iy tudong thim my tién bo.

Thuodng thuong, yéu té hai hude khong boc 16 ra ma an gidu ¢ chd tham kin cia
hién thuc cho nén phai dat d6i tuong vao nhiing hoan canh ngd nghinh, oai am bat né
lam trd cuodi, phai cho ddi twong nhitng hanh dong, nhimg ctr chi, nhimg 101 ndi giy
cudi. C6 khi phai cuong diéu 1én hodc dung cc bién phap tu tir dé lam cho méau thun
giita ndi dung va hinh thirc trd nén ndi bat. Cac thanh nhan xem rang trong truyén cudi
cua minh phai c¢6 sy u mac (humour) [thuat nglr trong [1]]. Pay 1a mot khai niém cé
nhiéu mui vi siéu thoat, can v&i hu khong, hu hu thyuc thuc. Va yéu t6 chinh, quan trong
nhét cia u mic 12 su bat ngo, khong thé duy liéu trude duge. Ho xem su u mic 1a dé thac
tinh con ngudi bang nghich thuyét. Ho cho rang pham céi gi trén doi c6 “cling” méi cd
“bién” ma c6 “bién” méi c6 “thong”. Trong truyén cudi lic “thong” 14 luc ta bat cudi.
Chinh vi khong phai lic nao ciing dé dang thay duoc cai dang cudi va ciing khong phai
hé thay cai dang cudi 1 cudi duoc, cho nén phai ¢6 nghé thuit giy cudi.

2.2. Ngh¢ thuat str dung ngon ngir trong truyén cuoi

Nghién ctru vé thé loai truyén cudi cac nha nghién ciru da nhan xét rang nhing
phuong tién ngoén nglr gay cuodi thuong gap trong truyén cuoi la phuong tién nglr am va
phuong tién tir vung - ngit nghia. Max Eastman da chi ra cac phuong tién va bién phap
duoc st dung trong truyén cuoi: ellipisis (tinh lugc), paradox of the context (nghich
canh), pun (choi chi¥) va irony (n6i mia) [7]; Nash cho rang ngon ngir trong truyén cuoi
1a sy két hop cua cac phuong tién thong qua ngit dm, tir vieng va ngit phdp [9]. Ong
cling chi ra ngdn ngit trong truyén cudi bao gdm: homophones (cac tir dong am/ tring
am), homonyms (céc tir ddng am khac nghia), synonyms (cac tir ddng nghia), antonyms
(cac tir trai nghia), ambiguity (mo ho),...

2.2.1. Phuong tién ngit dm

- Trung dm (Homophones)

Hién tuong tring am 13 hién tugng céc tir dugc phat Am gidng nhau nhung viét
khac nhau va c6 nghia khac nhau, chang han: rain (mua) / reign (triéu dai), sight (thi
luc, thi giac,...)/size (kich thudc, d 16n), son (con trai)/ sun (mat troi)... Loi dung dac
diém nay nguoi ta co thé khai thic triét ¢¢ mdi quan hé vé 4m thanh gitta cdc von tir
khac nhau vé nghia ma cé cung am dé tao ra nhting lién hé thu vi, hodc cach hiéu nuée
doi vé su vat, hién tuong.
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Truyén “It rained here” tao tiéng cuoi bang hién tuong tring am nay.

The ladies at the club were talking about a conversation they had overhead in the
morning between a man and his wife.

“They must have been at the zoo”, said Mrs A “because I heard he mentioned “A
trained deer”.

“Goodness me” laughed Mrs B. “What queer hearing you must have! They were
talking about going away and he said: ‘'find out about the train, dear””.

“Well did anybody ever” exclaimed Mrs C. “I am sure they are talking about
musicians for she said “a trained ear” as distinctly as could be”.

The discussion was beginning to warm up, when in the midst of it the lady herself
appeared, they carried the case to her promptly, and asked for the settlement.

“Well, well, you do best all!” she exclaimed, after hearing each one. “I’ll been
out to the country overnight, and I was asking my husband if it rained here last night”.

Cudc tranh luan cua nhiing ngudi phu nitr lam cho chung ta bat cudi. Nguoi thir
nhét cho rang doi vo chdng no vira & vudn tha vé vi ba ay da nghe thdy ngudi nguoi
chong néi “A trained deer” (con huou da thuan dudng). Nguoi thir hai bao rang ba ta
da nghe hai vo chong no dang ban chuyén di xa vi ba ta nghe ngudi vo bao chong di
xem c6 tau khong “find out about the train, dear”’. Ngudi thit ba noi rang d6i vo chong
no dang noi chuyén vdi nhau vé cac nhac cong vi ba iy da nghe ngudi vo ndi “a trained
ear” (tai nhac nhay cam).

Ngudi vo sau mot hdi nghe nhimg ngudi no tranh luan véi nhau, thot 1én: 61 moi
di vé mién qué nghi dém hom trude va toi hoi ong nha toi 1a dém qua & day troi c6 mua
khong “it rained here” .

- Gan dm

Gan am s& tao nén mot tén goi, mot 101 (cau), mdt van ban ngén (c6 nghia theo
ngtt canh thuén), gﬁn am voi mot tén goi, mot 101 (cau), mdt van ban ngén (c6 nghia
theo ngilr canh thuan) khac.

Mau déi thoai dudi day da sir dung phuong tién gan am:

“Men are all alike!”
- “Yes, men are all I like.”

Pay 1a mot cau dua dua trén sy gan nhu dong 4m cta “are all alike” va “all I
like”. Nhung cai hay con & chd “Men are all alike”(Tét ca dan éng déu giong nhau)
thuong 1a cdu ché hay than phién cta phu nit vé dan 6ng. Con ngudi kia lap lai gan
dung cau d6, nhung c6 nghia: Vang, t6i chi thich dan 6ng ma théi, chir chang thich diéu
gi khac.

2.2.2. Phwong tién tw vung - ngir nghia

Tur ngit 1a phuong tién duoc tiép nhan hién nhién nhat, don vi thyc hién day du

cac chuc ndng ngoén nglr vira phan anh hién thuc khach quan vira bdc 10 thai d¢ chu

6

quan cua ngudi néi. Pd Hiru Chau [2, tr. 11] dd nhan xét: “...nhing ban sdc déc ddo
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ciing la ban sdc cua cdc tir”. Khai thac cac phuong tién tir vung - ngit nghia gay cudi
ching ta thdy c6 cac phuong tién sau:

- Tir dong dm khéc nghia (Homonyms)

Tir d6ng 4m khéac nghia 1a cac tir giong nhau vé 4m thanh nhung ¢ nhiing y nghia
hoan toan khac nhau, chiing tring v6i nhau ca vé am thanh 1an chit viét trong tat ca
(hodc hang loat) hinh thai ngit phap vén c6 cia ching. Chang han trong cdu chuyén
ngudi vo hoi chong:

- “Should this boat sink, whom would you save first, me or the children?”(Néu
thuyén chim, anh sé ciru ai truée, em hay cdc con?). Nguwo chong tra 16i:

- “Me” (Anh).

T “me” chi hai nguoi khac nhau.

Hay & mot cau chuyén khac, tiéng cudi bat ra tir cdu tra 101 khong dung trong tAm
cau hoi:

- “On what date did Columbus cross the ocean?”

- “He didn't cross on a date. He crossed on a ship”.

T “date” vira c6 nghia la “ngay thang” nhung ciing c6 nghia 1a “cay cha la™:
Ong Columbus khong vuot bién trén mot cay cha 1a “date” dung lam bé ma trén mot
chiéc tau “ship”. Cau tra 101 1éch tiéu diém “date” (ngdy thang) thanh “date” (cdy cha
13) da tao cho tiéng cudi bat ra.

Hiéu qua cia tiéng cudi khong chi xuat hién voi nhimg tir dong 4m khic nghia
xuat hién trong tir dién ma con xuét hién véi nhitng cum tir c6 vo 4m thanh gidng nhau
nhung c6 nghia khac nhau. Céc tic gia da khai thac triét dé mdi quan hé vé am thanh
gitta cac tu von khac nhau vé nghia ma c6 cung am dé tao ra nhitng lién hé thu vi, tao
nghia mo ho vé su vat, hién tuong dugc noi toi.

- Tir dong nghia (Synonyms)

Céc tir dong nghia 1a cac tir c6 cing y nghia hodc gan nhau vé nghia ma khac
nhau vé& vo 4m thanh, biéu thi sic thai ctia mot khai niém. Chfmg han trong tiéng Anh:
kingly/ royal/ regal, pavement/ sidewalk, youth/ youngster,...

Khai thac mdi quan hé gitta nhitng tir ngit dong nghia v&i nhau s& giy nhitng bat
ngod tha vi. Vi du:

- Why is the letter A like “twelve o'clock”?

1t is in the middle of “day”.

“Twelve o'clock” va “the middle of day” ddng nghia voi nhau (12 gio - nira
ngdy). Hién tuong dong nghia nay da tao nén tiéng cudi mot cach di dom, thong minh.
Chit cai A giéng mudi hai gio vi né nam giita chir “ngay” - giita chir “dAy”.

Gia tri cna cac tir ddng nghia khong phai chi xuét hién trén ciing mot van ban cd
hai hoac vai tur déng nghia véi nhau. N6 con dugce thé hién qua su lga chon mdt tir nao
do6 trong loat déng nghia ma sy xuét hién ctia n6 dé lam nguoi ta lién tudng dén mot loat
cac yéu td vang mit c6 ¥ nghia trong dong vai tir nay.
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- Tw trdi nghia (Antonyms)

Antonyms hay con goi 1a Contrasts, hay Contrastive phrases bao gém viéc s
dung céc tur trai nghia, sir dung cac td hop, tap hop hinh anh, khai ni¢m dbi lap nhau vé
nghia (the relationships of oppositeness meaning) trong mét sb kiéu néi nang nhat dinh.

Nghé thuat st dung hién tugng trai nghia dugc thé hién kha nhiéu trong cac
truyén cudi. Cac tac gia da khai thac gid trj ctia cac tir trai nghia dé tao nén nhimg tiéng
cuodi thii vi. L.A Hill da khai thac hién tuong trai nghia tao nén tiéng cudi phé phan:

One of Nasreddin's friends loved money very much, and never gave anything to
anybody. Soon he became rich.

One day, he was walking near the river with his friends when he slipped and fell
in. His friends ran to help him and one of them knelt on the ground, held out his hand
and said:

“Give me your hand, and I will pull you out”. The rich man's head went under
the water and then came up again, but he did not give his friend his hand. Again
another of his friends tried, but again the same thing happened.

Then Nasreddin said:

“Take my hand and I will pull you out”.

The rich man took his hand, and Nasreddin pulled him out of water.

“You don't know our friend very well”, he said to the others. When you say
“Give” to him he does nothing; but when you say “Take”, he takes.

Cap tir trai nghia “Give” va “Take” trong truyén ké nay di tao nén tiéng cuoi phé
phan sau sic. Mot tén nha giau keo kiét khong bao gid biét “give” (cho) ma chi luon biét
“take” (nhan, lay). Khi tén nha giau roi xuéng song, ban bé dén bio ong ta dua tay ra
(give your hand) nhung 6ng ta vén khéng quen véi tir “give” nén khong chiu dua tay
cho ban minh kéo 1én mai cho dén khi Nasreddin sir dung tir khac: “take” 6ng ta méi
chiu dua tay dé moi nguoi vét 1én. Cau chuyén di phé phan thoi keo kiét cila tén nha
gidu dén chét van con tinh toan, so do.

Khi khai thac gi tri ciia cac tir trdi nghia khong phai nhat thiét lic ndo nguoi ta
cling str dung cac cdp tir trai nghia dugc ghi sin trong tir dién. Diéu quan trong 13, trong
nhimg bdi canh thich hop, nguoi st dung tim ra dugc cac thé dbi 14p méi, cac hién
tugng trai nghia 1am thoi ma ngudi tiép nhan van ban c6 thé chap nhan duoc.

- Mo hd (Ambiguity)

Mo ho 1a khai niém thudng dugc tuyét dai da sd cac tac gia dung gan lién voi
thuat ngit ambigu (trong tiéng Anh: ambiguity). Thuc chat ambigu c6 nghia 1a “ludng
nghia”. Ban chat tong quat nhat ciia hién tugng mo ho nghia d6 1a truong hop nhiéu
nghia khac nhau c6 kha ning duoc dién dich tuong tmg cung véi mot hinh thuc duy
nhét ciia mot don vi ngdn ngit nay hay mot biéu thic ngdén ngir [3, tr 39-
47]. Chinh vi vy, cach néi mo ho 1a tao cach hiéu nuéc doi vé hién tugng.
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Nhiéu cau chuyén da khai théac toi da hién tuong mo ho vé nghia nay lam cho
tiéng cudi bat ra. L.A. Hill da khai thac cach néi mo ho nay dé tao nén tiéng cudi:

One day, a beautiful young lady went to a famous artist and said.:

“I want you to paint a picture of me. How much will it cost?”

“Five hundred pounds”, said the artist.

“Oh?” said the lady. “That's a lot of money”. Then she thought that, as she had
a very beautiful body, the artist might be happy to paint her picture more cheaply if she
wore no clothes while he was painting it. So she said:

“And how much will it cost if you paint me without any clothes on?”

The artist thought for a moment.

“One thousand pounds”, he then said. “But I shall have to keep my socks on,
because my feet get cold; and I shall have to wear something to put my
brushes in”.

Phat ngdn cia nguoi phu nlt “if you paint me without any clothes on” tao hai cach
hiéu: 1. “If you paint me and you put no clothes on”; 2. “If you paint me and I put no
clothes on”. Theo cach hiéu thir nhét, ngudi hoa sy s& khong mic quan 4o khi vé& va &
cach hiéu thtr hai nguoi phy nir s& khong mic quan do. Ngudi hoa si da hiéu theo cach
thir nht con ngudi phu nir lai hiéu theo cach thir hai. Sy hiéu nham nay da tao ra tiéng
cudi day tha vi.

Phan 16n & cc truyén cudi, cac nhan vat dd phat ngon ra nhiing cau noi khong
dinh liu gi dén noi dung, huong chi dao ma nhan vat kia dua ra, lam cho su qui chiéu bi
sai va tiéu diém nghia bi léch khoi truong lién tudng. Do d6 moi quan hé lién tudng cia
ndi dung, clia van dé dua ra bi phé vJ, bi lai sang mot hudng khéac 1lam bat tiéng cuoi.

3. KET LUAN

Von Humbold, nha ngoén ngit hoc Buc thoi ky khai sang da dua ra nhan dinh ngon
ngir 13 linh hén dan toc va linh hon dan toc chinh 13 ngdn ngir. Dan tdc ndo ciing cd
tiéng cuoi, cai hai va truyén cudi. Tuy nhién, tiéng cudi, cai hai va truyén cudi cia mbi
dan tdc mang nhitng nét dac trung riéng. Nghé thudt gdy cuodi ciia nguoi Anh thong qua
nhimg yéu t6 bt ngd trong 161 néi hém hinh, hop ngit canh, gidu chit tri tué, mang tinh
chét uy-mua nén khi doc xong, phai suy ngim thi tiéng cudi méi bat ra. Ngudi Anh van
tu hao vé kiéu hai hudc lanh gia cia ho nhung nhiing nguoi thudc nén vin hoa khac lai
thiy kho hiéu.

Nhu vay, viéc khai thac phuong tién ngén nglr gdy cudi trong trong truyén cuoi
tiéng Anh nham lam ting thém sy hiéu biét vé dic diém cua ngdn ngir tiéng Anh ciing
nhu vé dic trung van hoa ciia ngudi Anh. Diéu nay giup cho viée day va hoc ngoai ngit
dat hiéu qua. Boi nguoi hoc cod thé rat ra duoc nhiéu diéu bo ich tir loai hinh hoc, tir
kién thirc viin hoa ciia mdi dén toc.

67



TAI LIEU THAM KHAO

Tiéng Viét:

[1]

Thu Giang Nguyén Duy Cén (1992), Cdi cwoi ciia thanh nhdn, Nxb TP
HO Chi Minh.

D4 Hiru Chau (1984), Tir vieng ngir nghia tiéng Viét, Nxb Giao duc.

Nguyén Birc Dan (chu bién), Tiéng cuoi thé gidi (suu tim, nghién ciru), t. 1, Nxb Khoa
hoc Xa hoi, Ha Noi, 1986.

Nguyén Tuén Pang (2006), Nghién citu hién tirong mo hé nghia cdu trong tiéng Viét, Tap
chi Ngon ngir (7), tr. 39-47.

Nguyén Xuan Lac (1998), Vin hoc dén gian Viét Nam trong nha trwong, Nxb Giao duc,
Ha Noi.

Tu Thu Mai (1997), Nghé thudt gay cuoi trong truyén cuoi dan gian Viét Nam qua cach
nhin cua ly thuyet hoi thoai, Luan van thac si, Truong Pai hoc Su pham Hué.

Tiéng Anh:

[7]

Crystal, David (1987), The Cambridge Encyclopedia of Language, Cambridge University
Press.

Eastman, Max (1936), Enjoyment of laughter, London.
Hurford, J.R and Heasley (1988), Semantics — A course book, CUP Reprinted.
Nash, Walter (1985), The Language of Humour, London, New Y ork.

THE LANGUAGE OF LAUGHTER IN ENGLISH JOKES

Abstract. Culture and language relate closely and are inseparable. Language is a mean
to express culture and culture is contained in language. Language and culture always
show characteristics of each community, each country. All countries have their
laughter, humour and jokes. However, laughter, humour and jokes of countries have
different nuances. This article refers to a number of language means that make humour
in English jokes to discover unique characteristics of language and culture of this
country.

Key words: language, culture, laughter, humour, jokes
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